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Nila Saktam (taittiriya samhita 4-4-12-5)
Nila Siiktam word-by-word meanings
This refers to the devi Aditi who is worshipped in the faittiriya samhita just before the beginning of the
popular Rudra mantras, indicating that many rituals, including that of Rudra worship, began with worship to

the dévi. In other puranic and shrivaishnava literature, she is referred to-as Vishnupatni, or the consort of
Vishnu. (Lakshmi-shrT dévi and Mother Earth, Bhii dévi, are also the consorts of Vishnu).

If we refer to Nila as Aditi, she is infinity as adifi means “un-divided” or “in-divisible” or infinity.

If we take the literal meaning, nila means “blue”, hence she is referred to as the “blue dévi”’. Who or what is
this blue devi? It is none other than Mother Earth who is visible as a blue Planet from the moon. This
derivation also agrees with the term “consort of Vishnu” as Bhii dévi (Earth) is addressed as a consort of
Vishnu. Here we may consider Nila devi and Bhii dévi as one. The mantras are addressed to the living
goddess who animates our Mother Earth, who is also called as Gaia in new age Western writings.

eaTadt TRUHE TUL Faid oed =9: |
| SlieaT | A | TROR | STEH. | 9-9 | G- | ad | A )
niladevigm’ sharanamaham’ prapad’yé sutarasi tarage namaha |
| nila | devim | $haranam | aham | pra-padyé | su-tarasi | tarasé | namaha Il
AT nila = blue || 39 devim = divinely shining feminine deity || ZNUR] $haranam = shelter
| *EH aham =1 || 9-99 pra-padyée = fall at (Her) feet I ﬁ—?ﬂﬁ:l su-tarasi = su = sushthu = excellent,
tarasi = swimmer, hence su-tarasi = excellent swimmer || a4 tarasé = to the swimmer
[I ¥H: namaha = my namaskaras

I surrender myself at the Feet of Nila devi, the excellent swimmer, who helps us swim and cross
this samsara-sagara.
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grnazhi | ghrtavati savitarédhipat’yai[fp]’ payas’vag ran’tjrasha no , as’tu |

| grnahi Il ghrtavati | sa+vitaha | adhi-patyaihi | payas-vati | rantihi | aéha | naha | astu |l
‘IUT@ grnahi = (we all) sing in praise to invoke her presence [from the root 7] g7]
qaa?ﬁ ghrtavati = full of ghee, here ghee represents the final essence of all intellect
| |aa: = S+faa: savitaha = sa+vitaha = with knowledge || a9 adhi-patyaihi = through (your)
overlordship or governance |l G- adi payas-vatl = full of milk or full of juices |l Ted: rantihi = full of
rati or affection (for us) Il 3TRM asha = the dishas or directions |l <: naha = for us all Il 3T&] astu = be

We all sing in praise to her as full of knowledge and its final essence (that is, knowledge of the
Self), so that her affection overflows for us from all directions.

et feaTt farsjueraaas @R qedt a1 gt |
| T | T | eyt | ST | ofE | SR | @EE: | AT | HAEET
dhruva disham’ vi_sh’f.lupat’nyaghﬁra @s’yeshap 3 sahagg ya manotad |
| dhruva | disham | vishnu-patni | aghora | asya | 1$hana | sahasaha | ya | mana+uta |l
g4l dhruva = firmly focussed |l ﬁﬂﬂ{diéhim = in the directions (all)
Il l%lml-%ﬁ vishnu-patni = consort of Vishnu |l TN aghora = not fearsome |l 3¢ asya = his

Il EETI'IT-H 1$hana = overlordship || ¥&H: sahasaha = with Him (with Vishnu) Il 91 ya = whosoever she
| AT = HE+3dT manota = mana+utd = mind elevator = favourite

Our favourite, whosoever she is, she is firmly focussed, not fearsome, as the consort of Vishnu,
along with His overlordship (simply meaning she is very loving for us all).
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brhas’patit’ magarish’ygta vayus’ san’dhuyzna vata, ;bhi n0 grnan’tu |
| brhaspatihi | matarishva | uta | vayuhu | sam+dhuvana | sam | dhuvana | vata | abhi | naha | grnantu |l
e brhaspatihi = the Divine Teacher |l ATAR matarishva = the principle Mother vayuhu that
drives and animates all other vayus (winds) Il 3d uta = also |I 9g: vayuhu = winds
I GagaTl = §H+YAT[l sandhuvana = sam+dhuvana = equal, same+cleansing |l 9Tdl vata = winds
| 3T abhi = lovingly Il <: naha = us |l 3]9I<J grnantu = mentally wishing

May Brhaspati and Matarishva (both) lovingly wish us well with their equally-cleansing winds
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| foeny: | fom: | aeon: | g | o | 2T | ST | et o
vish’tam’bho divo dharutalfpl’ priniviya, as’yeshanj jagagg vish’nupat’ni |
| vishtambhaha | divaha | dharunaha | prthivya | asya | 1$hana | jagataha | vishnu-patni Il
faee1: = f9+%®1: vishtambhaha = vi+stambhaha = vishésha stambhaha = special pillar
IREGE divaha = of the heavens |I-'9%Ul: dharunaha = hold together and hold aloft
| gfer= prthivya = by the Earth Il 7% asya = his I 27T 1$hana = overlordship
I SWTd: jagataha = Universe Il ﬁml—‘ilé)f vishnu-patni = Vishnu-consort

As the consort of Vishnu, (and owning) His overlordship-powers (of maintenance), may she hold
us all together, (like a) special pillar holding aloft the heavens.
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vish’vav’yacha, jshayan’y subhutigh’ ghjva n0, sg¢>vaditiyypas’thée |
| vishva-vyachha | ishayanti | su-bhuitihi | shiva | naha | astu | aditihi | upasthe |l
fa*a-=121 vishva-vyacha = all-encompassing; |l ESRLT| ishayanti = impelling (by her power)
Il ﬁ—‘ﬂ%: su-bhatihi = sushthu bhiitihi = superb materialization |l et shiva = good and auspicious
[l <: naha = for us |l 3] astu = be || SICRE aditihi = infinity (N1la dév1 here)
| ITE upasthé = in (her) lap.

O deévi Aditi, superb materialization, (by) thy all-encompassing extent, (by your) inherent power,
may you be shiva for us all in your (comforting) lap!

(We are proactively concerned with the correctness and accuracy of all our presentations.
Any suggestions, corrections, remarks will be treated with gratitude, promptness and respect.

Please email them to Maunish Vyas:  #@&U#SE NS @gmaﬂ.ﬁﬂm )
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